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教育背景

2018-2023 中国人民大学，英语语言文学，博士

2014-2016 北京外国语大学，英语笔译，硕士

2009-2013 北京外国语大学，英语语言文学，本科

本地化项目经历

2016/2018 VMware 科技公司/本地化项目经理（实习，1年）

2012 中国国际金融有限公司研究部/翻译（实习，6个月）

2013 北京市外事办公室信息中心/翻译（实习，6个月）

工作经历

2023至今 对外经济贸易大学英语学院，讲师

2016-2018 国防科技大学，助教

2013-2014 中国青年志愿者研究生支教团（赴湖南泸溪县二中），支教老师

课程资源：https://chezvivian.github.io/class/

课程资源：https://chezvivian.github.io/class/

https://chezvivian.github.io/class/


本地化：初印象
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你今天用了几种“本地化”产品？

手机系统

B站、抖音字幕

游戏

支付方式

办公软件



全球Top 10 本地化公司
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全球语言服务市场趋势
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中国出海企业本地化需求增长
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36氪研究院 | 2025-2026年中国企业出海研究报告

https://eu.36kr.com/zh/p/3718211112809858


本地化失败案例

美国人从左向右阅读，沙特人从右向左阅读！

思考：在美国获得好评的可乐广告为什么在沙特效果很差？



本地化失败案例
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2018年D&G品牌
辱华广告事件



本节内容
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课程计划与考核
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学习内容
课次 主题

第1讲 本地化行业与市场概述

本地化翻译入门知识第2讲 本地化翻译文本类型与翻译规则

第3讲 产品本地化流程

第4讲 SDL Trados 在翻译中的应用

各类本地化流程与实践

第5讲 翻译术语工具应用与管理

第6讲 软件用户界面的本地化翻译

第7讲 文档本地化翻译

第8讲 游戏本地化翻译方法与策略

第9讲 网站本地化翻译

第10讲 视频本地化翻译

第11讲 APP本地化翻译

第12讲 网站本地化翻译作业点评

第13讲 翻译语言资产管理

项目管理知识第14讲 本地化项目管理概述

第15讲 本地化职业发展与技能要求

第16讲 课程总结



考核方式

• 4次作业（其中1次选做，提交有加分）

平时成绩（听课及作业） 40 %

• 4500字

•根据具体要求、参考模板、规定格式撰写

•校历第16周课前提交（6月17日）

•电子版+纸质版

期末学习报告 60 % 



学期日程
校历 课次 主题 作业和任务

第一周 第1讲 本地化行业与市场概述

第二周 第2讲 本地化翻译文本类型与翻译规则 个人作业：Trados 帮助文件翻译作业

第三周 第3讲 产品本地化流程 个人作业：翻译项目流程图翻译作业

第四周 第4讲 SDL Trados 在翻译中的应用 （选做）个人作业：Json 文件翻译作业

第五周 第5讲 翻译术语工具应用与管理

第六周 第6讲 软件用户界面的本地化翻译

第七周 第7讲 文档本地化翻译

第八周 第8讲 游戏本地化翻译方法与策略

第九周 第9讲 网站本地化翻译 个人作业：网站本地化翻译作业

第十周 第10讲 视频本地化翻译

第十一周 第11讲 APP本地化翻译

第十二周 第12讲 网站本地化翻译作业点评

第十三周 第13讲 翻译语言资产管理

第十四周 第14讲 本地化项目管理概述

第十五周 第15讲 本地化职业发展与技能要求

第十六周 第16讲 课程总结 期末学习报告：6月17日之前提交



认识本地化
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生活中的本地化
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肯德基美国菜单 肯德基中国菜单

老北京鸡肉卷

皮蛋瘦肉粥
油条



本地化的金字塔分层

企业

人才

网站

产品

广义（本土化）

狭义（本地化）

LISA (2007): 本地化行业协会

• Localization is the process of modifying 
products or services to account for 
differences in distinct markets.

• 本地化是对产品或服务进行修改以应对不
同市场间差异的过程。

崔启亮（2017）：学术界定义

• 本地化是以翻译服务为基础，对全球设计
和营销的产品或服务进行语言、技术、文
化的适应性修改，以满足发起人和目标区
域用户在语言和社会文化语境要求的服务。



翻译 ≠ 本地化：电话号码案例
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英文原文：
Please call 1-800-876-5075 or (716)871-6513 at any time to register your product.

翻译

•请随时拨打电话1-800-

876-5075 或 (716)871-

6513注册产品

本地化

•请随时拨打电话86-

800-880-8888 或 86-

10-83457890注册产品



翻译 ≠ 本地化：日历格式案例
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西方日历 中国日历

周起始日期
农历



翻译 ≠ 本地化：阅读方向案例
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美国人从左向右阅读，沙特人从右向左阅读！

在美国获得好评的可乐广告为什么在沙特效果很差？



翻译 ≠ 本地化：游戏角色设计案例



游戏本地化中的文化因素

刘海明，2022



本地化所解决的问题
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本地化的服务内容
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本地化的核心概念
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本地化 vs. 国际化
❑发音：L + Ten + N

❑ L10N (Localization)：10代表 “ocalizatio” 中间的10个字母

❑与G11N (Globalization)和 I18N (Internationalization)的关系

本地化（localization）

• 是将一个产品针对特定的目标市场
（特定的语言和国家/地区）进行转
换和调整的过程，使其看起来、用起
来就像是为当地用户量身定制的一样。

国际化（internationalization）

• 是指在设计和开发产品（或软件、应
用、文档）时，就预先考虑到它的全
球通用性，使其无需经过底层代码或
工程上的大幅修改，就能轻易地适应
不同语言、地区和文化的需求。
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Locale区域 ≠ Language 语言

区域(Locale) /lo'kæ l/: 本地化之源，是区分不同文化的标识



Locale区域 ≠ Language 语言

zh_CN 和 zh_TW 语言相同 (zh)，但文字、货
币、日期格式、用词习惯都不同 → 需要不同的
Locale！



本地化的价值与特征



走进本地化行业
历史、现状与生态
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本地化行业发展时间线



全球本地化行业版图
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中国本地化行业生态
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本地化怎么做？甲方的实施策略
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核心问题：产品开发完成后，要推向全球多个市场，本地化工作由"谁"来做？



本地化怎么做？甲方的实施策略
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核心问题：产品开发完成后，要推向全球多个市场，本地化工作由"谁"来做？



本地化怎么做？一个完整的产品本地化流程
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本地化团队长什么样？
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中间传动轴:沟通桥梁 右侧齿轮:乙方团队 LSP

翻译

左侧齿轮:甲方团队 Client



案例：王者荣耀的全球化之路
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按钮文本从简短的中文扩
展位较长的英语/阿语等；
UI框体实现自适应拉伸，
避免文本截断

增加蝙蝠侠、神奇女侠等海
外头部IP联动；重绘部分英
雄美术风格以契合当地审美
与宗教禁忌。

王者荣耀 -> Honor of Kings/ 
Arena of Valor
（适应不同市场的商标与认知
习惯）



案例：文档本地化翻译与排版



你的本地化之路
教育、职业与未来
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互动调查

你在学本地化之前，考虑过什么工作？

你觉得学了本地化之后能做什么工作？



全球本地化教育版图
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全球本地化教育版图

46



中国本地化教育现状
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中国本地化教育现状
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本地化行业的5大职业方向
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本地化行业的5大职业方向
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本地化从业者需要什么能力？
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本地化从业者需要什么能力？
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AI时代的本地化：机遇还是威胁？
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AI时代的本地化：机遇还是威胁？
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本地化行业的未来趋势
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行业演进路线
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课程资源

57



本地化书籍



本地化系列公开课

• 《本地化基础知识》

• 《本地化项目管理实践》

• 《本地化技术与工具应用》

• 《敏捷本地化》

• 《众包翻译》

• 《机器翻译原理简介及其应用》



班级群
• 一名课代表

• 教师邮箱：Jie.huang@uibe.edu.cn

• 找到你手机/电脑上3个本地化
做得好和3个做得差的产品功
能，下节课分享

小任务：

mailto:Jie.huang@uibe.edu.cn
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